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Introduction 
Political discourse is an integral part of public discourse, especially in the times of the 

internet and social media. It can be found anywhere, from television, to newspapers, to 

Facebook, to Twitter.  

During the COVID-19 pandemic, a global public health crisis, world leaders had to take 

measures to protect public health and the economy. As in any other crisis, political 

discourse was even more present than before, in the form of political speeches and 

announcements. 

The goal of this research is to explore the relationship between person deixis and 

illocutionary acts in two speeches given by different statesmen of a holding 

corresponding office in the executive branch at the same period, namely the first public 

addresses of the President of France, Emmanuel Macron, and the Prime Minister of 

Greece, Kyriakos Mitsotakis. 

We will begin by introducing the social circumstances and historical context of the 

pandemic, before presenting the main theories and bibliography on which the research 

is based. Next, the research question will be formulated in detail, followed by the 

findings and analysis thereof, as well as the conclusion. 

Understanding the deeper workings of political discourse (and discourse in general) is 

of great value to translators and interpreters, as it can improve accuracy and quality and 

reduce or eliminate doubts, making for efficient and meticulous language professionals. 
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Social context 
As mentioned above, the two speeches that will be analysed in this research are the 

public address of the Prime Minister of Greece, Kyriakos Mitsotakis, on March 11, 

2020, and the public address of the President of France, Emmanuel Macron on March 

12, 2020. 

Both speeches were the first public addresses of state officials about the COVID-19 

pandemic that had just become prevalent in Europe in the end of February 2020, 

resulting in the content, the recipients and the circumstances of the speeches being 

similar.  

It is important to note that the political systems in Greece and France are different: in 

France, the President is the leader of the executive branch, as well as head of state 

(presidential system), whereas in Greece the Prime Minister is the leader of the 

executive branch but does not hold the position of head of state (parliamentary system), 

while the role of the President (who is the head of state) is mainly symbolic and tactical. 

In this research, the President of France and the Prime Minister of Greece will be seen 

as equivalent, since they hold the same position (leader of the executive branch) and 

they addressed the public during the sanitary crisis, excluding the daily or weekly press 

sessions held by members of the scientific committees and/or Ministers of Health.  

These speeches were chosen because of their similarities: in both cases, the leader of 

the executive branch speaks to the citizens about the same sanitary crisis, the crises in 

each state are in the same early stage, and the means of diffusion is the same (live 

television and live streaming on the internet). 

Both speeches were delivered in the beginning of the sanitary crisis, when few cases 

had been detected in each country, namely 61 deaths in France (Reuters Staff, 2020) 

and only one death in Greece (Newsbeast, 2020) as of March 12, 2020. 

This means that the recipients of the speech (the population of Greece and the 

population of France) were not yet as aware of the crisis as they would later be and the 

population, as well as public health officials were initially not too worried about the 

spread of the disease. This has since changed, but the events that took place March 12th, 

2020, are beyond the scope of this analysis. 

These similarities are helpful when it comes to carrying out a comparative discourse 

analysis. however, one should remain aware of a key cultural difference between the 

Greek and French peoples, which influences the way that language is used and 

understood.  

Even though both states are secular, one key difference between the two societies is 

religion: in Greece, religion, namely Orthodox Christianity is a major part of society 

and a defining factor for social norms, customs, traditions, whereas in France religion 

is not as prevalent in everyday life and not as prevalent in politics since the French 

population is ethnically and religiously diverse. 
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Theoretical framework 
The writer will present the main theories and terms used in this research. 

Definitions 

Political discourse 

Van Dijk assumes that political discourse is “the institutionally bound text and talk of 

politicians,” (Van Dijk, 2003), excluding any genre of discourse that does not involve 

professional politicians and institutional settings. Kitaeva and Ozerova’s definition of 

political discourse is in line with van Dijk’s assumption; political discourse is “the text 

and talk of professional politicians or political institutions, such as presidents and prime 

ministers and other members of government, parliament or political parties, both at the 

local, national and international levels, includes both the speaker and the audience”( 

Kitaeva, & Ozerova, 2019).  Van Dijk (2003) further mentions that “discourse is 

political when it accomplishes a political act in a political institution, such as governing, 

legislation, electoral campaigning, and so on”. 

Thus one can easily conclude that political discourse is the text and talk of professional 

politicians acting in their role as politicians within a political institution, that can be 

addressed to either professional politicians or citizens and that accomplishes a political 

act.  

Van Dijk also states that political discourse is a “class of genres defined by a social 

domain, namely that of politics” (2003). One such genre is political speeches (Cap & 

Okulska, 2013). 

Political speech 

Since this research will focus on two political speeches, it is important to define political 

speech as a genre of political discourse.   

Kitaeva and Ozerova present their definition of political speech: A political speech is 

“the talk of a professional politician addressed to a certain target group (e.g., electorate 

in general, students, older citizens, etc.) and aimed to pursue them to support his/her 

ideas and activities” (Kitaeva, & Ozerova, 2019).  

Discourse analysis 

According to Paltridge, “discourse analysis examines patterns of language across texts 

and considers the relationship between language and the social or cultural contexts in 

which it is used. Discourse analysis also considers the ways that the use of language 

presents different views of the world and different understandings. It examines how the 

use of language is influenced by relationships between participants as well as the effects 

the use of language has upon social identities and relations. It also considers how views 

of the world and identities are constructed through the use of discourse” (2015). 

“Discourse analysis considers the relationship between language and the contexts in 

which it is used and is concerned with the description and analysis of both spoken and 

written interactions” (2021). 
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Thus one may conclude that discourse analysis explores how speakers manipulate 

language and the linguistic resources in their possession in order to convey the 

meanings and accomplish the desired outcomes.  

Theories 

The main theories used in this research are person deixis and speech acts, specifically 

illocutionary acts.  

Deixis and person deixis 

Deixis 

Deixis, coming from the Greek word “δείξη” (meaning “pointing”) is, according to 

Yule, “’pointing’ via language” (1996). The forms that Yule recognizes are person 

deixis, temporal deixis, and special deixis which could be briefly explained as pointing 

to persons, pointing to points in time and pointing to points in space respectively.  

The linguistic forms used to achieve person deixis are called deictic expressions or 

indexicals (Yule, 1996). 

In a broader sense, deixis can be understood as the means to connecting an utterance 

and its context.  

Person deixis 

Cutting defines person deixis as “the use of expressions to point to a person with the 

personal pronouns ‘I’, ‘you’, ‘he’, ‘she’, ‘it, ‘we’, and ‘they’” (2005). 

These personal pronouns can be in any case or gender.  

As stated by Yule, “person deixis clearly operates on a basic three-part division, 

exemplified by the pronouns for first person ('I'), second person ('you'), and third person 

('he', 'she', or 'it').”  

Concerning the first-person plural, Yule observes that “there is, in English, a potential 

ambiguity […] which allows two different interpretations” (1996), that of an exclusive 

‘we’, which refers to a group including the speaker and other persons, excluding the 

hearer, and that of an inclusive ‘we’ , which refers to a group including the speaker and 

the hearer(s), or, as Benveniste states, “I + you” and “I + they” respectively (1971).  

This ambiguity can be observed in French and Greek as well, as there is no grammatical 

distinction between the two types of ‘we’.  

When it comes to the third person, Benveniste claims that “the “third person” is not a 

“person”, it is really the verbal form whose function is to express the “non-person”. 

Person is inherent only in the positions “I” and “you”. The third person, by virtue of its 

very structure, is then on personal form of verbal inflection” (1971). 

The definitions for the first-person singular pronoun and second-person singular 

pronoun will be presented below: 

“I is "the individual who utters the present instance of 

discourse containing the linguistic instance I."” 
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[…] 

You is “the "individual spoken to in the present instance of 

discourse containing the linguistic instance you."” 

(Benveniste, 1971) 

 

These definitions can be generalized and can lead to the conclusion that the first-person 

singular is the speaker, and the second-person singular is the hearer (consequently, 

second-person plural are the hearers). As Yule notes, “each person in a conversation 

shifts from being ‘I’ to being ‘you’ constantly” (1996).  

As the speeches are addressed to a group of people and the speakers do not single out 

one specific recipient, the “you (singular)” deictic marker is not used at any point in the 

speeches.  

Speech act theory 

An important field of pragmatics is the speech act theory. Cutting notes that “Austin 

(1962) defined speech acts as the actions performed in saying something. Speech act 

theory said that the action performed when an utterance is produced can be analysed on 

three different levels” (2005). These levels are locution, illocution, and perlocution, and 

the act can be categorised as locutionary (the act of uttering), illocutionary (the 

speaker’s purpose when uttering) and perlocutionary (the result that uttering has on the 

hearer).  

In this research, only illocutionary acts are relevant, as perlocutionary acts can be 

different for each hearer based on each person’s experience, worldview, and other 

factors. 

For the purpose of this research, the writer will identify and categorise the different 

illocutionary acts by identifying the illocutionary point of each act (i.e. the speaker’s 

purpose when uttering the phrase) and following Searle’s classification.  

Searle observes five categories of illocutionary acts:  

Representatives 

“The point or purpose of the members of the representative class is to commit the 

speaker (in varying degrees) to something's being the case, to the truth of the expressed 

proposition. All of the members of the representative class are assessable on the 

dimension of assessment which includes true and false” (Searle, 1976). In 

representative illocutionary acts, the speaker expresses what they believe to be true.  

Directives 

Searle notes about directives that “they are attempts […] by the speaker to get the hearer 

to do something”. Directives can be direct commands, invitations, or subtle nudges 

whose aim is to direct the hearer to do something.  
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Commissives 

“Commissives then are those illocutionary acts whose point is to commit the speaker 

(again in varying degrees) to some future course of action”. Commissives are the 

illocutionary acts in which the speaker commits to doing something in the future.  

Expressives 

In an expressive speech act, the speaker expresses their psychological state. Such 

psychological states can be thanking, congratulating  

Declarations 

When a declaration is successfully uttered, it brings about a change in the state of the 

world. As Searle puts it, the “successful performance [of a declaration] guarantees that 

the propositional content corresponds to the world”. 

 

 

Difference between the two languages 

In French, it is necessary to use the subject pronoun in order to convey the person of 

the verb, with very few exceptions; it is not a null-subject language (Grevisse & Goosse, 

2008).  

However, this is not the case in Greek; Greek is a null-subject (also known as pronoun-

dropping, pro-drop language), which means that the “subject of a clause can be 

suppressed” (Crystal, 2011). This means that using a pronoun is not necessary in order 

to achieve person deixis, as the person in the position of subject is demonstrated in the 

verb itself through the use of suffixes.  
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Research question 
The aim of this research is to explore the different kinds of illocutionary acts and person 

deixis used in political discourse and figure out patterns in their combined use.  

The first step the writer will follow is to categorise the illocutionary acts performed in 

the speeches following Searle's taxonomy.  Afterwards, they will examine how person 

deixis is used in each category of illocutionary act. The final step will be figuring out 

which are the most used illocutionary acts in each speaker, which are the most used 

pronouns in each category of illocutionary acts and what this could mean for the 

speakers’ purpose.  

As mentioned above, the speech acts will not be examined in the locutionary level, as 

this is obvious or in the perlocutionary level, as this is different for each hearer and the 

hearers of the speeches that are being examined are crowds of people. 
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Findings and analysis 

Emmanuel Macron 

Expressives 

A prominent category of illocutionary acts in the speech of President Macron is 

expressives: he uses them to express his feelings of gratitude or praise toward the 

hearers, his and the hearers’ gratitude toward others (namely, healthcare workers), 

hope, and compassion. 

The most common person marker in President Macron’s expressives is I, as he 

expresses his own psychological state. In a few instances, he uses you (plural), when 

expressing his gratitude toward the hearers or when he expresses gratitude toward 

medical personnel in the name of the hearers.  

A few examples may be found below: 

• J'ai, bien entendu, ce soir, avant toute chose, une pensée émue 

• en votre nom, je tiens avant toute chose à exprimer ce soir la reconnaissance de 

la Nation à ces héros 

• Je veux aussi, ce soir, saluer le sang-froid dont vous avez fait preuve 

• Je veux les remercier 

• J'espère que dans les prochaines semaines et les prochains mois, nous aurons 

des premiers traitements 

• Je pense à tous nos soignants à l'hôpital 

• Je pense aux médecins 

There are 7 instances of expressive illocutionary acts in Emmanuel Macron’s speech.  

 

Representatives 

The most notable cases of representative illocutionary acts in President Macron’s 

speech are those where he intends to inform the hearers about his own and his 

government’s past actions, inform about his own and his government’s current actions, 

inform about the current situation, or state his own belief and knowledge. Generally, 

the purpose of representatives in Macron’s speech is informing or stating.  

In the cases where he informs about the current situation, the person marker that is 

most used is inclusive ‘we’, therefore the speaker puts himself in the same group as the 

hearer. 

An example may be found below: 

• nous ne sommes qu'au début de cette épidémie 

President Macron’s uses representatives to inform about his government’s current 

actions, in which case exclusive ‘we’ is the main person marker.  

nous prenons des mesures très fortes 
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In the cases where he informs about past actions, the person marker that is most used 

is I. Another common person marker is exclusive ‘we’, where the speaker puts himself 

in the same group as Others. The common point between these person markers is that 

both I and exclusive ‘we’ exclude the hearer.  

A few examples may be found below:  

• Durant plusieurs semaines, nous avons préparé, agi 

• j'ai interrogé les scientifiques sur nos élections 

When President Macron refers to his own knowledge and belief, the most often used 

pronoun is I, as he expresses his own, personal knowledge that usually does not involve 

anyone else, such as the following example. 

• Je sais tout ce qu'ils ont déjà fait 

There are 25 instances of representative illocutionary acts in Emmanuel Macron’s 

speech.   

Directives 

As expected in a political speech, President Macron uses directive illocutionary acts 

which intend to get the hearer to do something.  

In President Macron’s directives, a few common person marker patterns can be 

observed and will be presented below with examples. 

I – they 

As mentioned above, ‘they’ is not necessarily a person marker. This pattern is used 

when addressing members of the audience which might not directly be the intended 

hearers. This is a matter of lexical analysis that requires further research.  

In these cases, the request is clearly formulated as such. A few examples may be found 

below:  

• je demande ce soir à toutes les personnes âgées de plus de 70 ans, à celles et 

ceux qui souffrent de maladies chroniques ou de troubles respiratoires, aux 

personnes en situation de handicap, de rester autant que possible à leur domicile 

• je demande aux entreprises de permettre à leurs employés de travailler à 

distance 

• et j'invite tous les Français à limiter leurs déplacements au strict nécessaire 

 

I – you (plural) 

A pattern observed in President Macron’s directives is the concurrent use of I and you 

(plural). This is common when he encourages hearers to follow the rules that he 

mentions. By using this pattern, the speaker directly faces the hearers.  In this case, the 

request might or might not be obvious.  
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• Je fais confiance aux maires et au civisme de chacun d'entre vous 

• c'est à votre responsabilité que j'en appelle 

• Je compte sur vous, oui, pour aussi aider le voisin 

 

We (inclusive) – I – you (plural) 

An interesting grouping of person markers that President Macron uses is we (inclusive) 

– I – you. Using this, the speaker might intend to create a sense of unity between himself 

and the hearers, while at the same time attempting to get the hearers to perform the 

desired or encouraged action. This request or encouragement is clearly formulated as a 

request.  

• toutes ces mesures sont nécessaires pour notre sécurité à tous et je vous demande 

de faire bloc autour d'elles 

  

We (inclusive) 

The most common use of person markers in President Macron’s directives is inclusive 

we, which, like the previous example, groups the speaker and the hearers together, with 

the speaker remaining on the same level as the hearers and not placing himself away or 

slightly excluding himself. 

• 'il nous faut continuer de gagner du temps et suivre celles et ceux qui sont les 

plus fragiles 

• Je veux, en la matière, que nous nous inspirions 

Another use of inclusive ‘we’ occurs when the nature of the illocutionary act is 

ambiguous, or better yet, implicit. This means that the illocutionary act can be 

commissive or directive, but it is not apparent; it depends on the speaker’s intention 

which can only be guessed by the hearer.  

• la priorité absolue pour notre Nation sera notre santé 

You (plural) 

In only one instance does Macron use direct commands in the imperative form. This is 

the only case where the person marker that involves the speaker, such as I or we, is 

absent; nevertheless, the person deixis is performed through the verb.  

• Écrivez, téléphonez, prenez des nouvelles, protégez en limitant les visites. 

 

An important observation concerning the way President Macron uses directive 

illocutionary acts is that most directive acts include the speaker, in the form of I or we, 

except in the previously mentioned case where the only person marker is you (plural), 

where the directive illocutionary force is given through a mild command, 

grammatically represented by the verb’s imperative mood. 
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There are 21 directive illocutionary acts in President Macron’s speech. 

Commissives 

Commissive illocutionary acts are also expected in political discourse when the speaker 

wants to commit to a future course of action or make a promise. The speaker can 

commit to an act solely himself or himself and somebody else (for example, his 

government), as seen by the two categories of person deixis below. 

We (exclusive) 

As can be seen from the below examples, exclusive we is used when the speaker 

promises future actions on a political level, actions that will be taken or decisions that 

will be made by President Macron and the government. 

• nous trouverons les bonnes organisations pour qu'en effet, les personnels qui 

sont indispensables à la gestion de la crise sanitaire puissent faire garder leurs 

enfants 

• nous allons collectivement généraliser en prenant les bonnes mesures. 

Nous défendrons nos entreprises de toutes tailles. Nous défendrons l'ensemble 

des travailleurs et des travailleuses. 

I 

When President Macron uses I in commissive acts, he either refers to his role as speaker, 

promising, for example, to get back to a specific topic further along in the speech or 

committing to expressing his views honestly, or he refers to his political role as 

President, committing to making decisions that only a President can make.  

• Et j’y reviendrai dans un instant, 

In the above example, President Macron promises to return to this topic at a later point 

in his speech.   

• je continuerai de l'intensifier. 

• Je les assumerai. 

In the examples above, President Macron commits to making decisions and taking 

responsibility. 

There are 37 commissive illocutionary acts in President Macron’s speech. 

Cases of implicit illocutionary acts 

It is important to note that, in some cases, it is necessary to be aware of the context (not 

only linguistic, but cultural and situational) in order to correctly determine the type of 

illocutionary act. This is because, in many illocutionary acts, some elements are 

implicit, such as the motivation of the speaker, the time, place and historical 

circumstances where the speech took place. 

• Seront-elles suffisantes ? Je ne le crois pas. 

In the above example, President Macron promises (possibly on behalf of European 

leaders) to mitigate the risk of the European Central Bank’s inadequate decisions.   
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In this speech, President Macron uses a few illocutionary acts which are implicit. The 

ambiguity lies in the nature of the illocutionary point (i.e. whether it is directive or 

commissive) and also in the nature of the person markers used.  

A person marker often used in ambiguous cases is inclusive we, which can include the 

speaker, the others (government, for example) and the hearers, therefore making it 

challenging to figure out whether the illocutionary act is commissive or directive. We 

can assume that the speaker’s intention is to implicitly guide the hearers using 

illocutionary acts that appear commissive at first sight. 

A few such cases are below: 

• il nous guide depuis le début pour anticiper cette crise puis pour la gérer depuis 

plusieurs semaines et il doit continuer de le faire 

• il nous faudra demain tirer les leçons du moment que nous traversons 

• La France unie, c’est notre meilleur atout dans la période troublée que nous 

traversons. 

A notable case of implicit illocutionary act is the following, where the implicitness lies 

between the commissive and expressive illocutionary points; the illocutionary act is 

commissive if the speaker commits to taking measures sooner than usual or expected, 

or expressive if the speaker expresses his disappointment in the state of affairs. In this 

case, the pair of person markers is I – exclusive we. 

• mais je nous connais collectivement, on prend toujours trop de temps à faire 

cela 

Kyriakos Mitsotakis 

Expressives 

While this is not the only intended function of expressive illocutionary acts, Prime 

Minister Mitsotakis uses them to express his religious faith. As this is a strictly personal 

matter, it is only expected for the person marker to be I. In this case, the speaker refers 

to himself and his own personal beliefs. 

• ένιωσα έντονη την ανάγκη να επικαλεστώ την πίστη μου 

This is the only instance of solely expressive illocutionary act in Kyriakos Mitsotakis’ 

speech. 

Representatives 

In Prime Minister Mitsotakis’ speech, representative illocutionary acts are employed 

when the speaker’s intention is to inform hearers about his or his and his government’s 

past decisions and past or current actions, or inform about the current state of affairs.    

We (inclusive) 

When exposing the current state of affairs, the person marker that Prime Minister 

Mitsotakis uses is inclusive we. This person marker includes the speaker and hearer and 

makes it known that the hardship is common for both. 
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• Η χώρα μας, μέχρι σήμερα, δεν χτυπήθηκε όσο άλλες 

We (exclusive) or I 

When informing hearers about decisions already made and past or current actions, the 

most common person markers are I and exclusive we; a common characteristic of these 

person markers is that they both exclude the hearer.  

• και προτιμήσαμε να πάρουμε εγκαίρως αυστηρά προληπτικά μέτρα, 

• κάνουμε ό,τι χρειάζεται για να θωρακιστεί η δημόσια υγεία 

• αποφάσισα να κλείσουν όλες οι εκπαιδευτικές μονάδες για 14 μέρες 

• μαζί με άλλες Ευρωπαϊκές χώρες έχω ζητήσει αλλαγές 

There are 12 cases of representative illocutionary acts in Prime Minister Mitsotakis’ 

speech.  

Directives 

As stated above, directive illocutionary acts are expected in a political speech and are 

used with the purpose of getting the hearer to do something. This can be achieved 

through a direct command, a request, an encouragement. 

The main person marker that Prime Minister Mitsotakis uses in directive illocutionary 

acts is inclusive we, and in a limited number of cases he uses you (plural). Use of you 

(plural), as opposed to you (singular) is typical of this genre, as the speaker is not 

addressing each speaker individually. The lack of you (singular) could also be 

explained by the use of you (plural) to indicate politeness in Modern Greek.  

A few examples will be presented below:  

Inclusive we 

• Το βάρος της, όμως, οφείλουμε να το μοιραστούμε όλοι, κράτος, επιχειρήσεις και 

εργαζόμενοι. 

• Όλοι, να κάνουμε από σήμερα καθημερινό αυτοματισμό την προσωπική μας υγιεινή: 

Πλένουμε συχνά και σχολαστικά τα χέρια μας. Αποφεύγουμε να ακουμπάμε το 

πρόσωπό μας. Μένουμε σπίτι όταν έχουμε συμπτώματα ίωσης. 

• Αρκεί όλοι να ακολουθήσουμε συντεταγμένα τις οδηγίες των γιατρών και των ειδικών 

 

You (plural) 

• Συνεχίστε το διάβασμα, καλές και μικρές παρέες στο σπίτι και όποτε μπορείτε 

άθληση σε εξωτερικούς χώρους 

• Καλύτερα να μείνετε μακριά τους, 

There are 17 directive illocutionary acts in Prime Minister Mitsotakis’ speech. 
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Commissives 

Prime Minister Mitsotakis uses commissive illocutionary acts to promise or commit to 

future action. One such use refers to his role as speaker, where the promise made is 

fulfilled in the duration of the speech.  

The person markers that are used in Prime Minister Mitsotakis’ commissive 

illocutionary acts are we (exclusive) and I; a common characteristic of these person 

markers is that they exclude the hearer.  

A few examples are below:  

We (exclusive) 

• Και σε αυτόν το δρόμο θα συνεχίσουμε 

• θα αποκρούσουμε και την υγειονομική απειλή του κορονοϊού 

I 

• ο θεσμικός μου ρόλος μού επιβάλλει να τοποθετηθώ με σαφήνεια στο θέμα 

There are 7 commissive illocutionary acts in Prime Minister Mitsotakis’ speech. 

 

Cases of implicit illocutionary acts 

Same as President Macron, Prime Minister Mitsotakis uses in his speech a few implicit 

illocutionary acts.  

A few notable cases can be found below: 

• Δεν θέλουμε να βλάψουμε τον εαυτό μας και αυτούς που αγαπάμε. 

Here, Prime Minister Mitsotakis expresses his own desire to not hurt himself and 

people around him and, at the same time, urges hearers to follow the rules that he lists 

in his speech, in order to protect others; the illocutionary act types here could be 

expressive and directive respectively. The person marker is inclusive we. 

• οφείλω να ακούσω τους ειδικούς επιστήμονες 

In this case, Prime Minister Mitsotakis promises to following the advice of medical 

professionals and, at the same time, encourages hearers to do the same. The person 

marker is I.  

Comparison 

The illocutionary act category of declarations has not been mentioned, as neither 

speaker employs them in the speeches examined in this research.  

We is not always clear. Its use is often implicit, and it is the hearer who must decide 

whether it is inclusive or exclusive.  
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Prime Minister Mitsotakis uses expressive illocutionary acts to refer to religious faith 

whereas President Macron uses them to express gratitude to health personnel, praise to 

the hearers for following the rules, hope for the future and compassion to victims. This 

can be justified by the cultural context of each speech, namely the importance that each 

culture does or does not place in religion; as mentioned above, religion is more 

prominent in Greece than it is in France. 

The use of representative illocutionary acts is similar in both speeches, with a slight 

difference. Both speakers use them to inform about past and current actions and the 

current situation; Emmanuel Macron adds one use: through representative illocutionary 

acts, he also states his own belief and knowledge.  

Directive illocutionary acts are used by both speakers with the intention to persuade 

hearers to perform an act, however the person deixis is different. Prime Minister 

Mitsotakis uses inclusive we and you (plural), whereas President Macron uses these, as 

well as a few more complex schemes that employ performative verbs. However, this 

could be a cultural issue and is subject to further research. 

Interestingly, both speakers use the same types of person deixis for commissive 

illocutionary acts; we (exclusive) and I. The determining factor here is the frequency; 

Emmanuel Macron employs more commissive than directive illocutionary acts whereas 

Prime Minister Mitsotakis employs more directive than commissive illocutionary acts. 
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Conclusion 
"La traduction est censée remplacer le texte-source par le « même » texte en langue-

cible1. " (Ladmiral, 1979). When we translate, we transfer to the target language what 

is being conveyed by the source text, essentially what is “said” by the author.  

It should be noted that the first-person plural is a contributing factor to indirect 

manipulation and is an element of political discourse found in other speeches. 

As mentioned above, discourse analysis examines how language is used in context, how 

it influences social identities and views of the world. Therefore, the translator or 

interpreter needs to have at least a basic understanding of discourse analysis and 

pragmatics in order to sufficiently and effectively complete their task, which “consists 

in finding the particular intention toward the target language which produces in that 

language the echo of the original” (Benjamin, 2012).  

Discourse analysis and pragmatics can help the translator or interpreter grasp the 

different nuances of discourse, and perform their task with the highest quality. On that 

account, studying discourse analysis and applying it when working is tremendously 

important for interpreters.    

 
1 “Translation is supposed to replace the source text with the “same” text in the target language.”  
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Appendix 

Μήνυμα του Πρωθυπουργού Κυριάκου Μητσοτάκη προς τους 

πολίτες για τον κορονοϊό 

«Συμπολίτες μου, 

Ο κόσμος όλος αντιμετωπίζει, πλέον, μια πρωτοφανή κρίση δημόσιας υγείας. Η χώρα 

μας, μέχρι σήμερα, δεν χτυπήθηκε όσο άλλες. Όμως, ας μην έχουμε αυταπάτες: Τα 

δυσκολότερα είναι ακόμα μπροστά μας. 

Σε αυτήν τη συγκυρία οποιοσδήποτε εφησυχασμός είναι ανεπίτρεπτος. Γι’ αυτό και 

προτιμήσαμε να πάρουμε εγκαίρως αυστηρά προληπτικά μέτρα, ώστε να περιορίσουμε 

την εξάπλωση του ιού. Και σε αυτόν το δρόμο θα συνεχίσουμε. 

Οι περισσότεροι που θα νοσήσουν θα παρουσιάσουν ήπια ή δεν θα έχουν καν 

συμπτώματα. Ωστόσο κάποιοι συμπολίτες μας, κυρίως μεγάλης ηλικίας, και όσοι 

πάσχουν από χρόνια νοσήματα, ίσως χρειασθούν νοσηλεία. Αυτούς πρέπει να 

προστατεύσουμε πρώτα από όλους. 

Ο στόχος μας είναι απλός: Τα τυχόν σοβαρά κρούσματα να απλωθούν σε βάθος χρόνου, 

ώστε οι ασθενείς να είναι σε θέση να λάβουν τη φροντίδα που αξίζουν και δικαιούνται 

από τα νοσοκομεία μας. 

Ήδη κάνουμε ό,τι χρειάζεται για να θωρακιστεί η δημόσια υγεία: Προσθέτουμε 

κρεβάτια στις Μονάδες Εντατικής Θεραπείας των δημόσιων νοσοκομείων και 

αξιοποιούμε εγκαταστάσεις ιδιωτικών κλινικών σε όλη τη χώρα. 

Καμιά δομή δεν περισσεύει. Και δημόσιος και ιδιωτικός τομέας καλούνται να 

συνεργαστούν για το κοινό καλό. 

Με διαδικασίες-εξπρές προσλαμβάνονται 2.000 νοσηλευτές και γιατροί με διετείς 

συμβάσεις. Οι πρώτοι θα είναι στις θέσεις τους στις αρχές της επόμενης εβδομάδας. 

Και μετά την κρίση, θα παραμείνουν στο δημόσιο σύστημα υγείας. 

Όπως γνωρίζετε, χθες αποφάσισα να κλείσουν όλες οι εκπαιδευτικές μονάδες για 14 

μέρες. Ήταν μια δύσκολη αλλά αναγκαία απόφαση, η οποία πάντως δεν θέτει σε 

κίνδυνο την σχολική και ακαδημαϊκή χρονιά. 

Το Υπουργείο Παιδείας είναι έτοιμο να εφαρμόσει διαδικασίες τηλε-μαθημάτων, 

αρχικά στη Γ’ Λυκείου, και έχει επεξεργαστεί σενάρια για όλες τις βαθμίδες. 
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Αυτό σημαίνει, βέβαια, ότι τα παιδιά μας θα βρεθούν με πολύ ελεύθερο χρόνο. Σε αυτά, 

λοιπόν, απευθύνομαι: Συνεχίστε το διάβασμα, καλές και μικρές παρέες στο σπίτι και 

όποτε μπορείτε άθληση σε εξωτερικούς χώρους. Είναι η καλύτερη συμβουλή που 

μπορώ να σας δώσω. Αποφύγετε χώρους με μεγάλο συνωστισμό, όπου μεταδίδεται 

ευκολότερα η νόσος. Και προσοχή στους παππούδες και στις γιαγιάδες! Καλύτερα να 

μείνετε μακριά τους, ειδικά αν έχετε το παραμικρό σύμπτωμα. 

Η Γενική Γραμματεία Πολιτικής Προστασίας αναλαμβάνει στο εξής τον συντονισμό 

Kυβέρνησης, Aυτοδιοίκησης, Eνόπλων Δυνάμεων και Σωμάτων Ασφαλείας. Ενώ το 

Δημόσιο θα λειτουργεί κανονικά. Θα δοκιμάσει όμως και νέα εργαλεία, όπως το 

ευέλικτο ωράριο, η τηλεδιάσκεψη και η εργασία εξ αποστάσεως. Έτσι, οι υπάλληλοι 

θα παραμένουν ενεργοί ακόμη κι αν χρειαστεί να λείψουν για λίγο. 

Φροντίζουμε, πάντως, κρίσιμες υποδομές και υπηρεσίες να μην υπολειτουργούν ούτε 

στιγμή. 

Η οικονομία θα δεχθεί, προφανώς, ένα πλήγμα το οποίο ήταν αδύνατον να προβλεφθεί. 

Γι’ αυτό και πρέπει να περιοριστούν οι συνέπειές του. 

Έχει ήδη ανασταλεί η πληρωμή του ΦΠΑ και των ασφαλιστικών εισφορών για 

επιχειρήσεις που χτυπήθηκαν καθοριστικά. Και από σήμερα, θεσπίζουμε ειδική άδεια 

σε εργαζόμενους γονείς του δημόσιου και ιδιωτικού τομέα με παιδιά έως 15 ετών. Το 

κράτος θα χρηματοδοτήσει ένα μέρος της. Το βάρος της, όμως, οφείλουμε να το 

μοιραστούμε όλοι, κράτος, επιχειρήσεις και εργαζόμενοι. 

Σύντομα θα ανακοινωθούν και άλλα μέτρα στήριξης κλάδων που πλήττονται. Θα 

σταθούμε διπλά στις επιχειρήσεις και στους επαγγελματίες, παρέχοντας ρευστότητα κι 

αμβλύνοντας τις επιπτώσεις από τη μείωση του τζίρου. 

Ξέρετε, τέλος, ότι μαζί με άλλες Ευρωπαϊκές χώρες έχω ζητήσει αλλαγές στο Σύμφωνο 

Σταθερότητας και στους δημοσιονομικούς στόχους, προκειμένου να χρηματοδοτηθούν 

οι έκτακτες δαπάνες. Θεωρώ δεδομένο ότι αυτό θα γίνει και ότι η Ευρωπαϊκή Ένωση 

θα κάνει γρήγορα ό,τι χρειάζεται για να στηρίξει τα κράτη-μέλη της. 

Αγαπητοί μου συμπολίτες, 

Είναι αλήθεια ότι από τη θέση του Πρωθυπουργού κλήθηκα, μέσα σε διάστημα λίγων 

εβδομάδων, να αντιμετωπίσω μια μεγάλη διπλή κρίση. Όμως, η ζωή είναι γεμάτη 

απρόοπτα. Που απαιτούν αποφασιστικότητα, ευελιξία, γρήγορες αποφάσεις και 

τολμηρές κινήσεις. 
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Την ασύμμετρη απειλή του μεταναστευτικού την αντιμετωπίζουμε με επιτυχία. Γιατί η 

κοινωνία ενώθηκε κάτω από την αυτονόητη επιλογή της κυβέρνησης να προστατεύσει 

τα σύνορα μας. Και οι άνθρωποι που επιφορτίστηκαν με αυτή την αποστολή 

αποδείχθηκαν πανάξιοι. 

Έτσι θα αποκρούσουμε και την υγειονομική απειλή του κορονοϊού. Άλλωστε, όσο 

γρήγορα ταξιδεύει ο ιός, τόσο γρήγορα θα ταξιδέψει και η συνεργασία της διεθνούς 

επιστημονικής κοινότητας, που θα φέρει το εμβόλιο και τη θεραπεία της νόσου. 

Ωστόσο, εκείνη η στιγμή θα πρέπει να μας βρει τους περισσότερους υγιείς! 

Η κυβέρνηση θα κάνει ό,τι και όπως χρειάζεται, όπου χρειάζεται -και, συχνά, νωρίτερα 

από όσο χρειάζεται. Πιστέψτε με, όμως: Κανένα μαζικό μέτρο δεν μπορεί να 

υποκαταστήσει την ατομική ευθύνη. Και στις ανοιχτές δημοκρατικές κοινωνίες μας, 

καμία κεντρική απόφαση δεν αποδίδει αν δεν την συμμεριστούν πρώτα όλοι οι πολίτες. 

Ας ξαναθυμηθούμε μερικές απλές, αλλά πολύτιμες συμβουλές, που πρέπει να 

καθιερωθούν στη ζωή μας, ακριβώς για να την προστατέψουν. 

Όλοι, να κάνουμε από σήμερα καθημερινό αυτοματισμό την προσωπική μας υγιεινή: 

Πλένουμε συχνά και σχολαστικά τα χέρια μας. Αποφεύγουμε να ακουμπάμε το 

πρόσωπό μας. Μένουμε σπίτι όταν έχουμε συμπτώματα ίωσης. 

Δεν πηγαίνουμε, επίσης, σε συγκεντρώσεις σε κλειστούς χώρους. Και, δεν 

ανταποκρινόμαστε στις χειραψίες και πολλές επαφές. Δεν θα φανούμε αγενείς, αλλά 

υπεύθυνοι. 

Πάνω από όλα, όμως, προφυλάσσουμε τους μεγαλύτερους ανθρώπους και τους σοβαρά 

ασθενείς, που απειλούνται πιο πολύ. Δεν τους επισκεπτόμαστε συχνά. Και οι ίδιοι, ας 

περιορίσουν τις δραστηριότητες τους. Θα είναι για το καλό το δικό τους και των γύρω 

τους. 

Τα παραπάνω δεν αποτελούν αμφισβήτηση ατομικών δικαιωμάτων. Αλλά κοινωνικό 

καθήκον και μήνυμα συνειδητού αυτοπεριορισμού που αφορά κυρίως τους 

ηλικιωμένους και τις ευπαθείς ομάδες, αλλά και τους υπόλοιπους πολίτες όταν έχουν 

συμπτώματα. 

Δεν θέλουμε να βλάψουμε τον εαυτό μας και αυτούς που αγαπάμε. 

Συμπολίτες μου, 
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Κλείνω με μια αναφορά σε ένα θέμα που απασχολεί πολύ τον δημόσιο διάλογο. 

Προσωπικά, τις τελευταίες μέρες ένιωσα έντονη την ανάγκη να επικαλεστώ την πίστη 

μου για να αντλήσω δύναμη και να σταθώ στο ύψος των περιστάσεων. Είμαι σίγουρος 

ότι και πολλοί από εσάς αισθανθήκατε το ίδιο. 

Ως Πρωθυπουργός, όμως, οφείλω να ακούσω τους ειδικούς επιστήμονες. Ό,τι ισχύει 

για τις δημόσιες συναθροίσεις, ισχύει και για τις εκκλησίες μας. 

Σήμερα, δεν δοκιμάζονται τα «πιστεύω» μας, αλλά η πίστη μας στην υγεία του 

ανθρώπου. Η αγάπη προς τον «πλησίον» στην οποία ομνύει και η ίδια η Ορθοδοξία. 

Γι’ αυτό και τα θρησκευτικά καθήκοντα πρέπει κι αυτά να προσαρμοστούν στην 

πραγματικότητα. Και να επιτελούνται, όσο είναι εφικτό, απ’ το σπίτι, ώστε να 

περιορίζονται οι μεγάλες συναθροίσεις. Η Εκκλησία των πιστών, άλλωστε, είναι 

μεγάλη. 

Προσβλέπω στη στήριξη της ηγεσίας της Εκκλησίας στον κοινό σκοπό. Αλλά ο 

θεσμικός μου ρόλος μού επιβάλλει να τοποθετηθώ με σαφήνεια στο θέμα. 

Ξέρω ότι η πίστη αρχίζει, συχνά, εκεί που τελειώνει η επιστήμη. Όμως η πίστη που 

χρειαζόμαστε τώρα είναι ότι θα καταφέρουμε να ξεπεράσουμε την κρίση. Αρκεί όλοι 

να ακολουθήσουμε συντεταγμένα τις οδηγίες των γιατρών και των ειδικών. 

Και αναλογιζόμενοι πάντα ότι δεν είμαστε υπεύθυνοι μόνο για τον εαυτό μας, αλλά για 

όλες τις Ελληνίδες και για όλους τους Έλληνες δίπλα μας». 

 

 

Adresse aux Français, 12 mars 2020 

Françaises, Français, mes chers compatriotes, 

Depuis quelques semaines, notre pays fait face à la propagation d'un virus, le Covid-

19, qui a touché plusieurs milliers de nos compatriotes. J'ai, bien entendu, ce soir, avant 

toute chose, une pensée émue et chaleureuse pour les familles et les proches de nos 

victimes. Cette épidémie qui affecte tous les continents et frappe tous les pays 

européens est la plus grave crise sanitaire qu'ait connu la France depuis un siècle. Dans 

l'immense majorité des cas, le Covid-19 est sans danger, mais le virus peut avoir des 

conséquences très graves, en particulier pour celles et ceux de nos compatriotes qui sont 

âgés ou affectés par des maladies chroniques comme le diabète, l'obésité ou le cancer. 

Durant plusieurs semaines, nous avons préparé, agi. Les personnels des hôpitaux, 

médecins, infirmiers, ambulanciers, les agents des Samu et de nos hôpitaux, les 
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médecins de ville, l'ensemble des personnels du service public de la santé en France 

sont engagés avec dévouement et efficacité. Si nous avons pu retarder la propagation 

du virus et limiter les cas sévères, c'est grâce à eux parce que tous ont répondu présents. 

Tous ont accepté de prendre du temps sur leur vie personnelle, familiale, pour notre 

santé. C'est pourquoi, en votre nom, je tiens avant toute chose à exprimer ce soir la 

reconnaissance de la Nation à ces héros en blouse blanche, ces milliers de femmes et 

d'hommes admirables qui n'ont d'autre boussole que le soin, d'autre préoccupation que 

l'humain, notre bien-être, notre vie, tout simplement. 

Je veux aussi, ce soir, saluer le sang-froid dont vous avez fait preuve. Face à la 

propagation du virus, vous avez pu ressentir pour vous-mêmes, pour vos proches, de 

l'inquiétude voire de l'angoisse, et c'est bien légitime. Tous, vous avez su faire face en 

ne cédant ni à la colère, ni à la panique. Mieux, en adoptant les bons gestes, vous avez 

ralenti la diffusion du virus et ainsi permis à nos hôpitaux et nos soignants de mieux se 

préparer. C'est cela, une grande Nation. Des femmes et des hommes capables de placer 

l'intérêt collectif au-dessus de tout, une communauté humaine qui tient par des valeurs 

: la solidarité, la fraternité. 

Cependant, mes chers compatriotes, je veux vous le dire ce soir avec beaucoup de 

gravité, de lucidité mais aussi la volonté collective que nous adoptions la bonne 

organisation, nous ne sommes qu'au début de cette épidémie. Partout en Europe, elle 

s'accélère, elle s'intensifie. Face à cela, la priorité absolue pour notre Nation sera notre 

santé. Je ne transigerai sur rien. 

Un principe nous guide pour définir nos actions, il nous guide depuis le début pour 

anticiper cette crise puis pour la gérer depuis plusieurs semaines et il doit continuer de 

le faire : c'est la confiance dans la science. C'est d'écouter celles et ceux qui savent. Les 

plus grands spécialistes européens se sont exprimés ce matin dans une publication 

importante. J'ai réuni aujourd'hui, avec le Premier ministre et le ministre de la Santé, 

notre comité scientifique de suivi. Nous avons en France les meilleurs virologues, les 

meilleurs épidémiologistes, des spécialistes de grand renom, des cliniciens aussi, des 

gens qui sont sur le terrain et que nous avons écouté, comme nous le faisons depuis le 

premier jour. Tous nous ont dit que malgré nos efforts pour le freiner, le virus continue 

de se propager et est en train de s'accélérer. Nous le savions, nous le redoutions. 

Ce qui risque de se passer, c'est que la maladie touchera d'abord les personnes les plus 

vulnérables. Beaucoup d'entre eux auront besoin de soins adaptés à l'hôpital, souvent 

d'assistance respiratoire. C'est pourquoi, et j'y reviendrai dans un instant, nous prenons 

des mesures très fortes pour augmenter massivement nos capacités d'accueil à l'hôpital 

car l'enjeu est de continuer à aussi soigner les autres maladies. C'est aussi de se préparer 

à une possible deuxième vague qui touchera un peu plus tard, en nombre beaucoup plus 

réduit, des personnes plus jeunes, a priori moins exposées à la maladie, mais qu'il faudra 

soigner également. 

Dans ce contexte, l'urgence est de protéger nos compatriotes les plus vulnérables. 

L'urgence est de freiner l'épidémie afin de protéger nos hôpitaux, nos services d'urgence 
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et de réanimation, nos soignants qui vont avoir à traiter, comme je viens de vous 

l'expliquer, de plus en plus de patients atteints. Ce sont là nos priorités. C'est pour cela 

qu'il nous faut continuer de gagner du temps et suivre celles et ceux qui sont les plus 

fragiles. Protéger les plus vulnérables d'abord. C'est la priorité absolue. 

C'est pourquoi je demande ce soir à toutes les personnes âgées de plus de 70 ans, à 

celles et ceux qui souffrent de maladies chroniques ou de troubles respiratoires, aux 

personnes en situation de handicap, de rester autant que possible à leur domicile. Elles 

pourront, bien sûr, sortir de chez elles pour faire leurs courses, pour s'aérer, mais elles 

doivent limiter leurs contacts au maximum. Dans ce contexte, j'ai interrogé les 

scientifiques sur nos élections municipales, dont le premier tour se tiendra dans 

quelques jours. Ils considèrent que rien ne s'oppose à ce que les Français, même les plus 

vulnérables, se rendent aux urnes. J'ai aussi demandé au Premier ministre, il l'a fait 

encore ce matin, de consulter largement toutes les familles politiques, et elles ont 

exprimé la même volonté. Mais il conviendra de veiller au respect strict des gestes 

barrières contre le virus et des recommandations sanitaires. Je fais confiance aux maires 

et au civisme de chacun d'entre vous. Je sais aussi que les mairies et les services de 

l'Etat ont bien organisé les choses. Des consignes renforcées seront données dès demain 

afin que nos aînés n'attendent pas longtemps, que des files ne se constituent pas, que 

les distances soient aussi tenues et que ces fameuses mesures barrières soient bien 

respectées. Mais il est important, dans ce moment, en suivant l'avis des scientifiques 

comme nous venons de le faire, d'assurer la continuité de notre vie démocratique et de 

nos institutions. Voilà, la priorité des priorités aujourd'hui est donc de protéger les plus 

faibles, celles et ceux que cette épidémie touche d'abord. 

La deuxième, c'est de freiner l'épidémie. Pourquoi ? Le ministre de la Santé et le 

directeur général de la Santé vous l'ont expliqué à plusieurs reprises : pour éviter 

l'accumulation de patients qui seront en détresse respiratoire dans nos services 

d'urgence et de réanimation. Il faut continuer de gagner du temps, et pour cela, je vais 

vous demander de continuer à faire des sacrifices et plutôt d'en faire davantage, mais 

pour notre intérêt collectif. 

Dès lundi et jusqu'à nouvel ordre, les crèches, les écoles, les collèges, les lycées et les 

universités seront fermés pour une raison simple : nos enfants et nos plus jeunes, selon 

les scientifiques toujours, sont celles et ceux qui propagent, semble-t-il, le plus 

rapidement le virus, même si, pour les enfants, ils n'ont parfois pas de symptômes et, 

heureusement, ne semblent pas aujourd'hui souffrir de formes aiguës de la maladie. 

C'est à la fois pour les protéger et pour réduire la dissémination du virus à travers notre 

territoire. 

Un service de garde sera mis en place région par région, nous trouverons les bonnes 

organisations pour qu'en effet, les personnels qui sont indispensables à la gestion de la 

crise sanitaire puissent faire garder leurs enfants et continuer d'aller au travail pour vous 

protéger et vous soigner. Cette organisation sera travaillée par le Gouvernement dans 

les prochains jours avec l'ensemble des élus et tous les responsables sur notre territoire. 
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Quand cela est possible, je demande aux entreprises de permettre à leurs employés de 

travailler à distance. Les ministres l'ont déjà annoncé, nous avons beaucoup développé 

le télétravail. Il faut continuer cela, l'intensifier au maximum. Les transports publics 

seront maintenus, car les arrêter, ce serait tout bloquer, y compris la possibilité de 

soigner. Mais là aussi, c'est à votre responsabilité que j'en appelle, et j'invite tous les 

Français à limiter leurs déplacements au strict nécessaire. Le Gouvernement annoncera 

par ailleurs des mesures pour limiter au maximum les rassemblements. 

Dans le même temps, notre système de santé, notamment dans les services de 

réanimation, doit se préparer à accueillir de plus en plus de cas graves de Covid-19 et 

continuer à soigner les autres malades. Des places doivent se libérer dans les hôpitaux. 

Pour cela, toutes les capacités hospitalières nationales ainsi que le maximum de 

médecins et de soignants seront mobilisés. Nous allons aussi mobiliser les étudiants, 

les jeunes retraités. Des mesures exceptionnelles seront prises en ce sens. Beaucoup, 

d'ailleurs, ont commencé. Je veux les remercier. J'ai vu il y a quelques jours, au Samu 

de Paris, une mobilisation magnifique, émouvante, exemplaire, où des étudiants, à 

quelques mois de leur concours, étaient là pour répondre aux appels, aider, et où des 

médecins à peine retraités étaient revenus pour prêter main forte. C'est cela que nous 

allons collectivement généraliser en prenant les bonnes mesures. En parallèle, les soins 

non essentiels à l'hôpital seront reportés, c'est à dire les opérations qui ne sont pas 

urgentes, tout ce qui peut nous aider à gagner du temps. La santé n'a pas de prix. Le 

Gouvernement mobilisera tous les moyens financiers nécessaires pour porter 

assistance, pour prendre en charge les malades, pour sauver des vies quoi qu'il en coûte. 

Beaucoup des décisions que nous sommes en train de prendre, beaucoup des 

changements auxquels nous sommes en train de procéder, nous les garderons parce que 

nous apprenons aussi de cette crise, parce que nos soignants sont formidables 

d'innovation et de mobilisation, et ce que nous sommes en train de faire, nous en tirerons 

toutes les leçons et sortirons avec un système de santé encore plus fort. 

La mobilisation générale est également celle de nos chercheurs. De nombreux 

programmes français et européens, essais cliniques, sont en cours pour produire en 

quantité des diagnostics rapides, performants et efficaces. Nous allons améliorer les 

choses en la matière, et au niveau français comme européen, les travaux sont lancés. 

Nos professeurs, avec l'appui des acteurs privés, travaillent d'ores et déjà sur plusieurs 

pistes de traitement à Paris, Marseille et Lyon, entre autres. Les protocoles ont 

commencé. J'espère que dans les prochaines semaines et les prochains mois, nous 

aurons des premiers traitements que nous pourrons généraliser. L'Europe a tous les 

atouts pour offrir au monde l'antidote au Covid-19. Des équipes sont également à pied 

d'œuvre pour inventer un vaccin. Il ne pourra pas voir le jour avant plusieurs mois, mais 

il est porteur de grands espoirs. La mobilisation de notre recherche française, 

européenne, est aussi au rendez-vous et je continuerai de l'intensifier. 

Cette épreuve exige aussi une mobilisation sociale envers les plus démunis, les plus 

fragiles. La trêve hivernale sera reportée de deux mois, et je demande au Gouvernement 

des mesures exceptionnelles, dans ce contexte, pour les plus fragiles. Enfin, l'épreuve 



31 

 

que nous traversons exige une mobilisation générale sur le plan économique. Déjà, des 

restaurateurs, des commerçants, des artisans, des hôteliers, des professionnels du 

tourisme, de la culture, de l'événementiel, du transport souffrent, je le sais. Les 

entrepreneurs s'inquiètent pour leurs carnets de commandes, et tous, vous vous 

interrogez pour votre emploi, pour votre pouvoir d'achat. Je le sais, c'est légitime. Avec 

les décisions que je viens d'annoncer ce soir, cette inquiétude économique va 

évidemment s'accroître. 

Nous n'ajouterons pas aux difficultés sanitaires la peur de la faillite pour les 

entrepreneurs, l'angoisse du chômage et des fins de mois difficiles pour les salariés. 

Aussi, tout sera mis en œuvre pour protéger nos salariés et pour protéger nos entreprises 

quoi qu'il en coûte, là aussi. Dès les jours à venir, un mécanisme exceptionnel et massif 

de chômage partiel sera mis en œuvre. Des premières annonces ont été faites par les 

ministres. Nous irons beaucoup plus loin. L'Etat prendra en charge l'indemnisation des 

salariés contraints à rester chez eux. Je veux, en la matière, que nous nous inspirions de 

ce que les Allemands ont su par exemple mettre en œuvre avec un système plus 

généreux, plus simple que le nôtre. Je veux que nous puissions préserver les emplois et 

les compétences, c'est à dire faire en sorte que les salariés puissent rester dans 

l'entreprise, même s'ils sont obligés de rester à la maison, et que nous les payions. Je 

veux que nous puissions protéger aussi nos indépendants. Nous prendrons toutes les 

mesures nécessaires pour donner cette garantie sur le plan économique. 

Toutes les entreprises qui le souhaitent pourront reporter sans justification, sans 

formalité, sans pénalité le paiement des cotisations et impôts dus en mars. Nous 

travaillerons ensuite sur les mesures nécessaires d'annulation ou de rééchelonnement, 

mais je nous connais collectivement, on prend toujours trop de temps à faire cela. Je 

veux, pour nos forces économiques, des mesures simples. Les échéances qui sont dues 

dans les prochains jours et les prochaines semaines seront suspendues pour toutes celles 

et ceux qui en ont besoin. Nous défendrons nos entreprises de toutes tailles. Nous 

défendrons l'ensemble des travailleurs et des travailleuses. En parallèle, j'ai demandé 

au Gouvernement de préparer d'ores et déjà un plan de relance national et européen 

cohérent avec nos priorités et nos engagements pour l'avenir. 

Nous devons aussi porter une réponse européenne. La Banque centrale a déjà, 

aujourd'hui, fait part de ses premières décisions. Seront-elles suffisantes ? Je ne le crois 

pas. Il lui appartiendra d'en prendre de nouvelles. Mais je vais être là aussi très clair 

avec vous ce soir : nous, Européens, ne laisserons pas une crise financière et 

économique se propager. Nous réagirons fort et nous réagirons vite. L'ensemble des 

gouvernements européens doit prendre les décisions de soutien de l'activité puis de 

relance quoi qu'il en coûte. La France le fera, et c'est cette ligne que je porterai au niveau 

européen en votre nom. C'est déjà ce que j'ai fait lors du conseil exceptionnel qui s'est 

tenu hier. Je ne sais ce que les marchés financiers donneront dans les prochains jours, 

et je serai tout aussi clair. L'Europe réagira de manière organisée, massive pour protéger 

son économie. Je souhaite aussi que nous puissions nous organiser sur le plan 

international, et j'en appelle à la responsabilité des puissances du G7 et du G20. Dès 
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demain, j'échangerai avec le président TRUMP pour lui proposer une initiative 

exceptionnelle entre les membres du G7, puisque c'est lui qui a la présidence. Ce n'est 

pas la division qui permettra de répondre à ce qui est aujourd'hui une crise mondiale, 

mais bien notre capacité à voir juste et tôt ensemble et à agir ensemble. 

Mes chers compatriotes, toutes ces mesures sont nécessaires pour notre sécurité à tous 

et je vous demande de faire bloc autour d'elles. On ne vient pas, en effet, à bout d'une 

crise d'une telle ampleur sans faire bloc. On ne vient pas à bout d'une crise d'une telle 

ampleur sans une grande discipline individuelle et collective, sans une unité. J'entends 

aujourd'hui, dans notre pays, des voix qui vont en tous sens. Certains nous disent : "vous 

n'allez pas assez loin" et voudraient tout fermer et s'inquiètent de tout, de manière 

parfois disproportionnée, et d'autres considèrent que ce risque n'est pas pour eux. J'ai 

essayé de vous donner, ce soir, ce qui doit être la ligne de notre Nation tout entière. 

Nous devons aujourd'hui éviter deux écueils, mes chers compatriotes. 

D'une part, le repli nationaliste. Ce virus n'a pas de passeport. Il nous faut unir nos 

forces, coordonner nos réponses, coopérer. La France est à pied d'œuvre. La 

coordination européenne est essentielle, et j'y veillerai. Nous aurons sans doute des 

mesures à prendre, mais il faut les prendre pour réduire les échanges entre les zones qui 

sont touchées et celles qui ne le sont pas. Ce ne sont pas forcément les frontières 

nationales. Il ne faut céder là à aucune facilité, aucune panique. Nous aurons sans doute 

des mesures de contrôle, des fermetures de frontières à prendre, mais il faudra les 

prendre quand elles seront pertinentes et il faudra les prendre en Européens, à l'échelle 

européenne, car c'est à cette échelle-là que nous avons construit nos libertés et nos 

protections. 

L'autre écueil, ce serait le repli individualiste. Jamais de telles épreuves ne se 

surmontent en solitaire. C'est au contraire en solidaires, en disant nous plutôt qu'en 

pensant je, que nous relèverons cet immense défi. C'est pourquoi je veux vous dire ce 

soir que je compte sur vous pour les jours, les semaines, les mois à venir. Je compte sur 

vous parce que le Gouvernement ne peut pas tout seul, et parce que nous sommes une 

nation. Chacun a son rôle à jouer. Je compte sur vous pour respecter les consignes qui 

sont et seront données par les autorités, et en particulier ces fameux gestes barrières 

contre le virus. Elles sont, aujourd'hui encore, trop peu appliquées. Cela veut dire se 

laver les mains suffisamment longtemps avec du savon ou avec des gels 

hydroalcooliques. Cela veut dire saluer sans embrasser ou serrer la main pour ne pas se 

transmettre le virus. Cela veut dire se tenir à distance d'un mètre. Ces gestes peuvent 

vous paraître anodins. Ils sauvent des vies, des vies. C'est pourquoi, mes chers 

compatriotes, je vous appelle solennellement à les adopter. 

Chacun d'entre nous détient une part de la protection des autres, à commencer par ses 

proches. Je compte sur vous aussi pour prendre soin des plus vulnérables de nos 

compatriotes, ne pas rendre visite à nos aînés. C'est, j'en ai bien conscience, un crève-

cœur. C'est pourtant nécessaire temporairement. Écrivez, téléphonez, prenez des 

nouvelles, protégez en limitant les visites. Je compte sur vous, oui, pour aussi aider le 

voisin qui, lorsqu'il est personnel soignant, a besoin d'une solution de garde pour ses 
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enfants pour aller travailler et s'occuper des autres. Je compte sur les entreprises pour 

aider tous les salariés qui peuvent travailler chez eux à le faire. Je compte sur nous tous 

pour inventer dans cette période de nouvelles solidarités. Je demande à ce titre au 

Gouvernement de travailler avec les partenaires sociaux, avec les associations dans 

cette direction. Cette crise doit être l'occasion d'une mobilisation nationale de solidarité 

entre générations. Nous en avons les ressorts. Il y a déjà des actions qui existent sur le 

terrain. Nous pouvons faire encore plus fort tous ensemble. 

Je compte évidemment aussi sur tous nos soignants. Je sais tout ce qu'ils ont déjà fait, 

je sais ce qu'il leur reste à faire. Le Gouvernement et moi-même serons là, nous 

prendrons toutes nos responsabilités pour vous. Je pense à tous nos soignants à l'hôpital, 

qui auront les cas les plus graves à traiter mais aussi beaucoup d'urgences. Je pense aux 

médecins, aux infirmiers, aux infirmières, à tous les soignants qui sont aussi hors de 

l'hôpital qui se sont formidablement mobilisés et que nous allons de plus en plus 

solliciter dans les semaines à venir. 

Je sais pouvoir compter sur vous. Le ministre de la Santé aura l'occasion aussi de 

préciser, dans les prochaines heures, les règles pour que nous vous aidions à bien vous 

protéger contre le virus. C'est le respect que nous avons envers vous, et c'est 

évidemment ce que la Nation vous doit. Les règles seront claires pour chacun, elles 

seront là aussi proportionnées et expliquées. 

Je compte sur vous toutes et tous pour faire Nation au fond. Pour réveiller ce qu'il y a 

de meilleur en nous, pour révéler cette âme généreuse qui, par le passé, a permis à la 

France d'affronter les plus dures épreuves. 

Mes chers compatriotes, il nous faudra demain tirer les leçons du moment que nous 

traversons, interroger le modèle de développement dans lequel s'est engagé notre 

monde depuis des décennies et qui dévoile ses failles au grand jour, interroger les 

faiblesses de nos démocraties. Ce que révèle d'ores et déjà cette pandémie, c'est que la 

santé gratuite sans condition de revenu, de parcours ou de profession, notre Etat-

providence ne sont pas des coûts ou des charges mais des biens précieux, des atouts 

indispensables quand le destin frappe. Ce que révèle cette pandémie, c'est qu'il est des 

biens et des services qui doivent être placés en dehors des lois du marché. Déléguer 

notre alimentation, notre protection, notre capacité à soigner notre cadre de vie au fond 

à d'autres est une folie. Nous devons en reprendre le contrôle, construire plus encore 

que nous ne le faisons déjà une France, une Europe souveraine, une France et une 

Europe qui tiennent fermement leur destin en main. Les prochaines semaines et les 

prochains mois nécessiteront des décisions de rupture en ce sens. Je les assumerai. 

Mais le temps, aujourd'hui, est à la protection de nos concitoyens et à la cohésion de la 

Nation. Le temps est à cette union sacrée qui consiste à suivre tous ensemble un même 

chemin, à ne céder à aucune panique, aucune peur, aucune facilité, mais à retrouver 

cette force d'âme qui est la nôtre et qui a permis à notre peuple de surmonter tant de 

crises à travers l'histoire. 
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La France unie, c’est notre meilleur atout dans la période troublée que nous traversons. 

Nous tiendrons tous ensemble. 

Vive la République ! 

Vive la France ! 
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